
Notice: You must complete this form in English.

Atención: Usted debe completar este formulario en inglés.
Superior Court of Washington

County of _________________
Tribunal Superior de Washington
Condado de [ ___ ]
	In the Guardianship of:

En la tutela de:

____________________________ An Alleged Incapacitated Person
Una persona presuntamente incapacitada

	Case No.:
No. de caso:

Petition for Guardianship of Person and/or Estate (RCW 11.88.030)
Solicitud para la tutela de la persona y/o

el patrimonio (Código Enmendado de Washington 11.88.030) 

(PTAPGD)


I ask the court to appoint a guardian or limited guardian for ___________________(name), who is an alleged incapacitated person.  The court should consider the following information.  

Le solicito al juez que designe un tutor o un tutor limitado para [ ___ ] (nombre), quien es una persona presuntamente incapacitada. El juez debe considerar la siguiente información.
1.  
Information about the Alleged Incapacitated Person  

Información sobre la persona presuntamente incapacitada
Name:



______________________________ 

Nombre:

Age:



______________________________ 

Edad:

Residence:


______________________________
Domicilio: 




______________________________
Post Office Address:

______________________________
Dirección postal: 




______________________________ 
2.  
Nature of the Alleged Incapacity

Descripción de la presunta incapacidad

The individual is incapacitated because:


El individuo está incapacitado porque:
[   ]  He or she is unable to adequately provide for nutrition, health, housing, or physical safety and is at significant risk of personal harm.  He or she needs a guardian of the person.

Él o ella no está en capacidad de proporcionar alimentación, salud, vivienda o seguridad física a si mismo/misma de manera adecuada y se encuentra bajo un riesgo considerable de sufrir algún daño personal. Necesita un tutor de la persona.

[   ]  He or she is unable to adequately manage property or financial affairs and is at significant risk of financial harm.   He or she needs a guardian of the estate.

Él o ella no está en capacidad de manejar sus bienes o asuntos financieros de manera adecuada y se encuentra bajo un riesgo considerable de sufrir algún daño financiero.  Necesita un tutor del patrimonio.

and/or

y/o
[   ]  The individual is also incapacitated because: 

El individuo también está incapacitado porque:


______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________.
3.  
Financial Information

Información financiera

The approximate value and the description of the property owned by the alleged incapacitated person are:   
El valor aproximado y la descripción de los bienes pertenecientes al presunto incapacitado son los siguientes:

A. Assets:

Bienes:

1. Real Property:



$________________________ 
Bienes inmuebles:

2. Stocks, Mutual Funds, & Bonds:

$________________________
Acciones, fondos mutuos y bonos:

3. Mortgages and Notes:


$________________________
Hipotecas y obligaciones:

4. Bank Accounts:



$________________________
Cuentas bancarias:

5. Other Property:



$________________________

Otros bienes:

      Description of other property:
Descripción de otros bienes:

_____________________________

_____________________________
The total approximate value of assets is: 
$________________________
El valor total aproximado de los bienes es: $ [ ___ ]
The alleged incapacitated person receives compensation, pension, insurance, and allowances as follows:  
El presunto incapacitado recibe compensación, pensión, seguro y prestaciones de la siguiente manera:


B.  
Income:
Ingresos:
1. Social Security Benefits:


$___________________ per month
Beneficios del Seguro social:
$
al mes

2. Veterans’ Benefits
:


$___________________ per month 
Beneficios de excombatiente:
$
al mes

3. Washington State Assistance:

$___________________ per month
Asistencia del Estado de Washington:
$
al mes

4. Retirement Income:


$___________________ per month
Ingresos de jubilación:
$
al mes

5. ______________________:

$___________________ per month


$
al mes

6. ______________________:

$___________________ per month

$
 al mes

7. ______________________:

$___________________ per month

$
 al mes

The total approximate income is:

$___________________ per month
El total aproximado de los ingresos es: 
$
al mes
4.  
Waiver of Filing Fee
Dispensa del pago de la cuota por trámite
[   ] 
I do not ask the court to waive the filing fee. 


No le solicito al juez que me dispense del pago de la cuota por trámite.
[   ]  
I ask the court to waive the filing fee because:


Le solicito al juez que me dispense del pago de la cuota por trámite porque:

[   ]  The alleged incapacitated person has total assets of a value of less than $3,000. 


La totalidad de los bienes del presunto incapacitado es de un valor menor a los $3,000.
[   ]  Payment of the filing fee would impose a hardship upon the incapacitated person because: 

El pago de la cuota por trámite resultaría en una carga excesiva para la persona incapacitada porque:


_________________________________________________________________________________________________________________________.
5.  
Existing or Pending Guardianships

Tutelas existentes o pendientes
[   ]
There is no guardian, limited guardian, or pending guardianship action in any state for the person or estate of the alleged incapacitated person.   
No hay ningún tutor, tutor limitado o acción de tutela pendiente de la persona o el patrimonio del presunto incapacitado en ningún estado.

[   ]
There is a guardian, limited guardian, or pending guardianship action in any state for the person or estate of the alleged incapacitated person:  
Where is the case filed? (State or County in Washington State) ______________ 

Hay un tutor, tutor limitado o acción de tutela pendiente de la persona o el patrimonio del presunto incapacitado en algún estado:
¿Dónde se entabló el caso? (Estado o condado en el Estado de Washington)__________
Was a Guardian appointed?

[   ] yes   [   ] no

¿Se designó un tutor?


       sí
          no

If yes:

Si la respuesta es afirmativa:

Name of guardian: 

______________________________ 

Nombre del tutor:

Date of appointment:
 
______________________________ 

Fecha de la designación:

Type of guardianship: 
______________________________ 
Tipo de tutela:

6. 
Reason to Appoint Guardian
Motivo para la designación de un tutor
A guardian should be appointed because: 
Se debe designar un tutor porque:

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________

_____________________________________________________________________.
7.  
Petitioner’s Interest in Appointment

Interés del solicitante en la designación
My interest in the court appointing a guardian is:

Me interesa que el juez designe a un tutor porque:
____________________________________________________________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

_____________________________________________________________________.
8.  
Protection and Assistance for the Alleged Incapacitated Person
Protección y asistencia para el presunto incapacitado
The person is incapacitated to this nature and degree:  
La persona está incapacitada de la siguiente manera y hasta el siguiente grado:

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________.
The alleged incapacitated person needs these specific areas of protection and assistance:

El presunto incapacitado necesita protección y asistencia en las siguientes áreas específicas:

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________.
9.
Limits on the Alleged Incapacitated Person’s Rights 

Límites sobre los derechos del presunto incapacitado

If the court grants the petition, the court should limit the following rights:

Si el juez aprueba la solicitud, el juez debería limitar los siguientes derechos:

[   ]
The following rights should be revoked:

Se deben revocar los siguientes derechos:

[   ]
To vote or hold an elected office.

A votar o desempeñar el cargo de funcionario electo.

[   ]
To marry, divorce, or enter into or end a state registered domestic partnership.


A casarse, divorciarse, o dar inicio a una relación de pareja de hecho inscrita o poner fin a la misma.
[   ]
To make or revoke a will.

A preparar o revocar un testamento.
[   ]
To enter into a contract.

A formalizar un contrato.
[   ]
To appoint someone to act on his or her behalf.

A designar a alguien para que actúe en su nombre.
[   ]
To sue and be sued other than through a guardian.

A demandar y ser demandado a menos que sea a través de un tutor.
[   ]
To possess a license to drive.

A poseer una licencia de conducir.
[   ]
To buy, sell, own, mortgage, or lease property.

A comprar, vender, ser propietario de, hipotecar o arrendar propiedad.
[   ]
To consent to or refuse medical treatment.

A dar consentimiento para recibir tratamiento médico o rechazarlo.
[   ]
To decide who shall provide care and assistance.

A decidir quién proporcionará cuidados y asistencia.
[   ]
To make decisions regarding social aspects of his or her life.

A tomar decisiones sobre los aspectos sociales de su vida.
[   ]
Other limitations and restrictions:
Otras limitaciones y restricciones:  _______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________.
10.  
Type of Guardianship Sought

Tipo de tutela solicitada
I seek the following type of guardianship:

Solicito el siguiente tipo de tutela:


[   ]  Guardianship of the person:  [   ]  full  or  [   ] limited

Tutela de la persona:   

plena o
         limitada  

and/or


y/o


[   ]  Guardianship of the estate:  [   ]  full  or  [   ] limited


Tutela del patrimonio:   

plena o
         limitada  

11.  
Duration of Guardianship
Duración de la tutela
I request that the Guardianship exist:

Solicito que la Tutela exista:

[   ]
Until it is terminated pursuant to RCW 11.88.140;


Hasta que se rescinda conforme al Código Enmendado de Washington 11.88.140;

[   ]  
Indefinitely until the court orders that it is modified or terminated;


Indefinidamente hasta que el juez ordene su modificación o rescisión;
[   ]  
Until the incapacitated person, who is a minor, turns 18 years old; or

Hasta que la persona incapacitada, quien es menor de edad, cumpla los 18 años; u
[   ]
Other:____________________________________________________.


Otro:
12.  
Alternatives to Guardianship
Alternativas a la tutela
[   ]
The alleged incapacitated person did not previously make any alternative arrangements to guardianship, such as a trust or power of attorney.

El presunto incapacitado no hizo ningún arreglo alternativo a la tutela previamente, tal como un fideicomiso o un poder de representación. 
[   ]
The alleged incapacitated person did previously make alternative arrangements to guardianship, such as a trust or power of attorney, as follows: 
El presunto incapacitado hizo arreglos alternativos previamente a la tutela, tales como un fideicomiso o un poder de representación, como se describe a continuación: 
________________________________________________________________
________________________________________________________________

_______________________________________________________________.
Even though the alleged incapacitated person made alternative arrangements, I believe a guardianship is still necessary because:
A pesar de que el presunto incapacitado hizo arreglos alternativos previamente, creo que una tutela sigue siendo necesaria porque:
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________.
The alleged incapacitated person [  ] did  [  ]  did not nominate a guardian in a power of attorney or other document.  The nominated guardian, if any, is
(name) ____________________________________________.

El presunto incapacitado [-] nominó  [-] no nominó a un tutor en un poder de representación u otro documento. El tutor nominado, si lo hubiese, es (nombre) [ ___ ]. 
13.
Nomination of Guardian
Nominación de un tutor
[   ]
I am not asking the court to appoint a specific person as guardian or limited guardian.   

No le estoy solicitando al juez designar a una persona en particular como tutor o tutor limitado.

[   ]
I am asking the court to appoint (name(s))_____________________ as guardian or limited guardian.   
Le estoy solicitando al juez designar a (nombre(s)) [ ___ ] como tutor o tutor limitado.

The proposed guardian of the person’s residence and post office address are:

El domicilio y la dirección postal del propuesto tutor de la persona son:


Residence:


______________________________ 

Domicilio:






______________________________

Post Office Address:

______________________________

Dirección postal:






______________________________ 

The proposed guardian of the estate’s residence and post office address are:

El domicilio y la dirección postal del propuesto tutor del patrimonio son:


Residence:


______________________________ 

Domicilio:






______________________________


Post Office Address:

______________________________

Dirección postal:






______________________________ 

14.
Lay Guardian Training


Capacitación para tutores legos

[   ]
The proposed guardian, (name) ___________________ has already completed lay guardian training.  Evidence that he or she successfully completed the training is attached to the petition or filed separately.

El tutor propuesto, (nombre) [ ___ ], ya ha cumplido con la capacitación para tutores legos. El comprobante que demuestra que el tutor ha cumplido exitosamente con la capacitación para tutores legos se adjunta a la solicitud o se ha presentado por separado.
[   ]  
I am requesting a quick (expedited) appointment of a guardian because of urgent circumstances.  I request an extension of up to 90 days after appointment for the guardian to complete and file proof of completion of the training because: 
Solicito la designación rápida (agilizada) de un tutor porque existen circunstancias urgentes. Solicito una extensión de un máximo de 90 días posteriores a la designación para que el tutor reciba la capacitación y presente un comprobante de cumplimiento de la misma porque:

________________________________________________________________________________________________________________________________
________________________________________________________________

________________________________________________________________. (If the court grants your request, evidence of successful completion of the lay guardian training will not be required until later.)
(Si el juez aprueba su solicitud, el comprobante de cumplimiento satisfactorio de la capacitación para tutores legos no será necesaria hasta más adelante.)
[   ]  
The proposed guardian, (name) _______________________, is not required to complete lay guardian training because he or she is:

Al tutor propuesto, (nombre)[ ___ ], no se le exige cumplir con la capacitación para tutores legos porque es:

[   ] a certified professional guardian, 

un tutor profesional certificado,
[   ] a financial institution subject to the jurisdiction of the department of financial institutions and authorized to exercise trust powers, or 

una institución financiera bajo la jurisdicción del departamento de instituciones financieras la cual está autorizada para ejercer facultades fideicomisarias, o 
[   ] a federally chartered financial institution authorized to serve as a guardian of the estate.  
una institución financiera constituida a nivel federal que está autorizada para servir en calidad de tutor del patrimonio. 

15.  
Relatives


Parientes

As far as I know or can reasonably ascertain, the following people are most closely related by blood, marriage, or state registered domestic partnership to the alleged incapacitated person:

Hasta donde yo sé o según lo que puedo razonablemente determinar, las siguientes son las personas más cercanas al presunto incapacitado por consanguinidad, matrimonio o relación de pareja de hecho inscrita en el estado:
Name: 


______________________________
Nombre:
Address: 


______________________________
Dirección:




______________________________

Nature of Relationship: 
______________________________ 

Tipo de vínculo:
Name: 


______________________________

Nombre:
Address: 


______________________________ 

Dirección:




______________________________

Nature of Relationship: 
______________________________ 
Tipo de vínculo:
Name: 


______________________________

Nombre:
Address: 


______________________________
Dirección: 





______________________________

Nature of Relationship: 
______________________________ 

Tipo de vínculo:
(Attach more sheets if you need to.)



(Adjunte más hojas si es necesario.)

16.
Custodian of Alleged Incapacitated Person


Guardián del presunto incapacitado
The alleged incapacitated person is in the care and custody of this person or facility:

El presunto incapacitado se encuentra bajo el cuidado y custodia de esta persona o institución:
Name of Person or Facility:
______________________________ 

Nombre de la persona o institución:
Address:


______________________________ 

Dirección:




______________________________

17.  
Nomination of Guardian ad Litem


Nominación del tutor ad litem

[   ]
I am not proposing that a specific individual act as guardian ad litem. 

No estoy proponiendo que una persona en particular actúe como tutor ad litem.

 [   ]
I am proposing that a specific individual, (name) ________________  act as guardian ad litem (GAL).

Propongo que una persona en particular, (nombre) [ ___ ] actúe como tutor ad litem (GAL, por sus siglas en inglés).

The proposed guardian ad litem [  ]  does  [  ]  does not have knowledge of or a relationship to any of the parties.  Explain:
El tutor ad litem propuesto [-] tiene [-] no tiene conocimiento de, ni un vínculo con, ninguna de las partes. Explique:

_______________________________________________________________________________________________________________________________.
I nominate this person as guardian ad litem because:
Nomino a la siguiente persona como tutor ad litem porque:

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________.
18.
Summary of Requests


Resumen de solicitudes

I ask the court to take the following action:



Le solicito al juez que tome la siguiente acción:
[   ]  waive the filing fee;

dispensar de la obligación de pagar la cuota por trámite;
[   ]  appoint (name) ______________________________________________ as 

designar a (nombre) 
como


[   ]  guardian of the person:  [   ]  full  or  [   ] limited


tutor de la persona:
  en pleno o        limitado 


and/or

y/o


[   ]  guardianship of the estate:  [   ]  full  or  [   ] limited;

tutor del patrimonio:
  en pleno o        limitado 

[   ]  appointing a guardian ad litem for the alleged incapacitated person;

designar a un tutor ad litem para el presunto incapacitado;

[   ]  extend the time for the guardian to complete lay guardian training;

extender el tiempo para que el tutor cumpla con la capacitación para tutores legos;
[   ]  grant other requests: (explain below)

aprobar otras solicitudes: (explique a continuación)

____________________________________________________________________________________________________________________________________.
I declare under penalty of perjury under the laws of the state of Washington that the foregoing is true and correct.
Declaro bajo pena de perjurio conforme a las leyes del estado de Washington que lo antedicho es verdadero y correcto.
Signed at (city) ________________( state) ________on (date)  ______________________.
Firmado en (ciudad)
(estado) 
el (fecha) 

	
	
	

	Signature 
	
	Printed Name 

	Firma 
	
	Nombre en letra de molde

	Address
	
	*Telephone/Fax Number

	Dirección
	
	*Número de teléfono/fax

	City, State, Zip Code
	
	Email Address


Ciudad, Estado, Código postal
Dirección de correo electrónico

Presented by: 

Presentado por:

______________________________________   

Signature of Petitioner/Attorney
Firma del solicitante/Abogado
______________________________________

Printed Name of Petitioner/Attorney,

WSBA or CPG no. __________
Nombre en letra de molde del solicitante/Abogado, 

Número del Colegio de Abogados del Estado de Washington o

de tutor profesional certificado (WSBA/CPG)
______________________________________
______________________________________

Address
Dirección
______________________________________

*Telephone/Fax Number
*Teléfono/fax
______________________________________

E-mail Address

Dirección de correo electrónico
*If you do not want your personal phone number on this public form, you may list your telephone number on a separate form which may be available to parties and the court, as well as its staff and volunteers, but will not be made available to the public.  Use Form WPF GDN 03.0100, Guardianship Confidential Information Form (Telephone Numbers), for this purpose.  GR 22(b)(6).
*Si usted no desea que su número de teléfono personal aparezca en este formulario público, puede proporcionar su número de teléfono en un formulario por separado al cual podrían tener acceso las partes interesadas y el juez, y también su personal y voluntarios, pero que no se pondrá a la disposición del público. Para este propósito, utilice el formulario WPF GDN 03.0100, Información confidencial sobre tutela (números de teléfonos), Regla General 22(b)(6).
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